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ON THE FORMS OF THE "LANDSMAAL" IN 
NORWAY 

On the following pages I shall attempt to outline briefly 
the present forms of the "Landsmaal" and to draw some con- 
clusions relative to the merits of each as over against the 
others. I cannot here sketch the grammar of the language 
of course ; for an exposition of its older form the reader may 
be referred to Aasen's Norsk Grammatik, Christiania, 1864; 
for the school norm of to-day the reader is referred to Norsk 
Formlwra by Lars Eskeland, Christiania, 1908. 

I shall not either deal here with the relation of Landsmaal 
to Riksmaal or the relative merits of the two. That question 
and the language movement in general I shall treat more at 
length in an article to be published elsewhere in the near 
future. 

There are at the present time three forms of Landsmaal, 
which in the order of their importance are as follows : 

A. The Aasen form used by Professor Hagstad, Liestol, 
Jens Tvedt, Hans Seland, Professor Gjelsvik and others. This 
is essentially the standard form of Landsmaal which is taught 
in the schools of Norway. This school norm is a modernized, 
toned-down form of Aasen's original Landsmaal. In my 
opinion, it is the form which, with a few changes, will become 
the national speech of Norway. 

B. The form next in importance is that used by Arne Gar- 
borg, Hulda Garborg, Mortenson (in some of his books) and 
some others. This type of Landsmaal is based on the spoken 
dialects of the Midland districts of Norway, hence the name 
Midland form. One marked difference between this and the 
Aasen Landsmaal is that the Midland form has infinitives with 
long root syllable ending in e and with short root syllable 
ending in a, whereas Aasen's language has all infinitives end 
in — except, of course, such as sjaa, spy, doy. 

C. The third form of Landsmaal is that used by Prof. 
Koht, Kristoifer Uppdal, Olav Duun, Oskar Braaten, Olver 
Stein and a few other writers. In regard to Koht I must say 
that his language is so perverse and vulgar from the stand- 
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point of Landsmaal that he is really a harm to the whole move- 
ment. (See his book on Wergeland or Det turre of det vaate 
Amerika, Chr. 1910.) The characteristics of this form of 
Landsmaal are : The divided infinitive as in the Midland type, 
all feminine definite nouns in a and all neuter plural nouns 
likewise in a. Where the adjective agrees with the feminine 
noun and where the Midland and Aasen forms would have 
the ending t this third type of Landsmaal has a. Examples : 
Borda, tables, for Aasen-Midland bordi; natta, lufta, night, 
air, for natti, lufti; blada, newspapers, for bladi. (All these 
examples are from Troldom i Lufta by Kristoffer Uppdal, 
Chr. 191 2.) ; magta, power, for magti; tida, time, for tidi; 
um natta, in the night, for um natti or um notti. (Examples 
from Oskar Braaten, Stor-Anders, Chr. 191 2.) ; i Sunda der, 
in those narrow inlets, for i Sundi der; Hilderoya for Hil- 
deroyi; ferda, journey, for ferdi; and inga hjelp, no help, for 
ingi hjelp. (Examples from Olav Duun, Hilderoya, Chr. 
1912.). This last form of Landsmaal will never be able to 
establish itself as all the weight of tradition and all the in- 
fluence of the school norm are against it. 

The following two short selections will illustrate the Mid- 
land and Trondhj em-East Norwegian Landsmaal respectively : 

1. "Myrir og lagdir vert aaker og eng; og bar og gront 
lauv skal loyne hurt gamle audnir og steinroysir. Med tett, 
sterk skog stengjer me mot nordvesten og havstormane ; trygge 
skal gardana liggje att-um lundar, og hagar med frisk aide og 

vene blomar skal lyse og lokke i kvar livda kraa 

Du Jaren, du gamle Jaren, du myrke, Ijosnande Jadar fraa 
gamall tid, me skal finne deg att og vinne deg att, og byggje 
deg ny til du lyser mot sky som ein apal-lund paa den gamle 
grunn fram for heimeborgi vaar, fram-draumen vaar, Norig 
det gamle og det unge." (Arne Garborg, Knudaheibrev, Skrif- 
ter i Samling, Vol. VII p. 373. Chr. 1909.). 

2. "Daa han vakna um morgonen, kunde han ikkje rore 
seg i senga, det maura og brann i alle lemer, prikka og grov, 
det var som ein rafugl hogg nebben i kjote, reiv og flengde i 
tregane, flaadde og skar. Han laag med attlatne augo, ynskte 
han berre fekk sova, kvile lenge". (K. Uppdal — Dansen 
gjenom Skuggeheimen, Chr. 191 1.). 
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Let us examine somewhat more closely forms A and B. 

The Aasen Landsmaal has the hard consonant series p — t — 
k for the Danish soft b — d — g. Examples: Pipa = pibe; 
fot = fod; bok = bog. The diphthong series is au — 6y — ei for 
Danish 6 — 6 — e. Examples : Laus = Ids; hoy = ho; stein = 
sten. 

All forms of Landsmaal agree in these two matters, though 
all writers do not go equally far. For instance, some will say 
braud; others, brod. The present participle ends in -ande, 
Danish -ende. Here all agree. There is likewise an agree- 
ment in the matter of the three genders as over against Dan- 
ish common and neuter genders. Examples : Ein stein = en 
sten, ei ku = en ko, eit hus = et hus. 

Aasen's form has the infinitive in a; the Midland form 
(Garborg, Mortensen, et al) has a after short root syllable, 
vera, and e after long root syllable, tenkje. This divided in- 
finitive, by the way, is due to native Norwegian development. 

The older Aasen form has the plural of verbs in the present 
and preterite: Eg gjeng, me ganga. I find such forms in 
Vinje: Ero, drukko, laago. (Further, see Aasen — Grammatik.) 
The dative was used, but this form appears very seldom now. 
There are a few traces in Garborg. I recently found the 
dative used in a form of Landsmaal which was mlich in- 
fluenced by a dialect that still employs the dative. (See Syn 
og Segn, VH, 191 2, p. 323.), as, i dei tidom, for instance. 

The t of certain neuter forms has been dropped. Nokot is 
now noko. Some writers drop the t from the neuter nouns 
definite (Garborg, Jens Tvedt and others). All writers have 
the neuter noun end the same in the singular and plural in- 
definite, and nearly all have abandoned the umlauted forms 
for feminine singular and neuter plural. Born remains however. 
The Aasen verbal form kastade has been abandoned by the 
younger writers who herein follow most of the dialects : kasta, 
kasta(r), kasta, kasta. Here Aasen had kasta, kastar, kastade, 
kastad. I shall not go into other details. 

As to the Midland form; what is it and why was it de- 
veloped? It was said so often that Landsmaal had no living 
language to base itself on, or that it was too exclusively West 
Norwegian, that Garborg, who started with Aasen's form 
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somewhat simplified and who used this form as late as ten 
or fifteen years ago, turned to the ballad language of Middle 
Norway. He made the change for three reasons: First, to 
get a form of language very near what was actually used in 
a certain locality in Norway ; secondly, to get a language with 
some native literature — the ballads ; and, finally, to get a form 
of speech nearer that of Eastern Norway. The most strik- 
ing differences are : Infinitives in -e and -a, and the omission 
of r in the plural definite of masculine and feminine nouns. 
Examples: Hestane for hestarne; gjentune for gjentorne; ei 
vise, but den visa. For further differences see, L. Eskeland, 
Norsk Formlara, Chr. 1908. 

On the East Norwegian form, with feminine and neuter 
plural nouns definite ending in -a see above. 

What is the present tendency upon these points? Ei visa, 
den visa. This class now takes generally -e, -a, other f eminines 
end in -i — bok, boki; neuter plural in -i, ordi. 

All use present participles in ande, elskande. The connect- 
ive vowel is generally e. Forms which in my dialect have a 
have now for the greater part e in Landsmaal. Examples: 
heimamaale, Landsmaal, heimemaalet ; bakkabrun, bakkebrun; 
handatak, handetak. Aasen was more inclined to use the 
West Norwegian forms in a, but since his time the language 
has moved nearer the Danish-Norwegian in this regard. The 
verbal noun is now regularly found in ing as in English, giving 
us forms like skriving, writing, for Danish, skrivning. This 
use of ing for ning in the formation of verbal nouns has been 
adopted by some writers in Danish-Norwegian, and is used 
even by the champion of Danish- Norwegian, Riksmaalsbladet. 
A number of writers use forms like hestarne, gmtorne, but the 
greater number use hestane, gaatone or gaatune, that is, r of 
the plural is dropped before the definite article is added. 
There is a tendency to drop out t of the neuter definite, (not 
so Seland, Liestol, Hagstad, Hognestad, Gjelsvik). The dative 
is to all intents and purposes comfortably dead. So are all 
plural forms in verbs. Eg for "I" is used universally, me for 
"we" generally. Har is used for hev rather often. The umlauted 
verbal forms in the present are used very much; kjem, hev, 
f^f, gjeng. The combinations jo, ju have a tendency to be- 
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come simlplified : Snjo now sno; brjost, brost or bryst. These 
simplifications are found most largely in certain classes of the 
strong verbs. 

The careful writers of Landsmaal, who are guided by some 
sound feeling of Norwegian language use due to a thorough 
knowledge of some Norwegian dialect, avoid almost entirely 
the j-possessive of Danish. It is a known fact that the ^- 
possessive which has extended to all classes of nouns in Dan- 
ish, is well nigh dead in native Norwegian speech. To ex- 
press the idea of possession, the people in Western Norway, 
and in other districts, use some sort of phrasal possessive or 
analytic construction, but so far no one form has been able 
to establish itself, as for instance the preposition de in French 
and, to a great extent, of in English. Norwegian dialects have 
a multiplicity of ways of expressing the possessive idea, and, 
as Landsmaal draws on the dialects for both its matter and 
form, all the various ways used in the dialects are found in 
Landsmaal. No dialect has them all, hence writers from 
different regions will use different methods for the expression 
of this relation. I shall hefe give some examples from my 
own dialect of Tysnes to show how in a perfectly natural way, 
and in perfect harmony with the spirit of our speech, we do 
not use the j-possessive : 

Konjen si bok (The king his book). 

Bokjo te konjen (The book to the king). 

Bok jo aat konjen (The book for the king). 
As they stand all these expressions mean exactly the same 
thing: the king's book or the book of the king. But we still 
have another form of possessive : toppen paa huse, the top of 
the house. Now how do we use all these forms? The first 
three are used with persons, personified things and, in general, 
animate beings, while the preposition paa is used to express 
possession in connection with inanimate things. The con- 
struction possessor-possessive adjective-thing possessed can 
be used any place: Fugl'n si vanja, the wing of the bird; 
ma'n sine penga, the man's money ; bror'n minn sitt namn, my 
brother's name. This construction is used very much in our 
dialect, but less so in many others. In the use of the preposi- 
tions te and aat care must be taken not to use them where a 
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preceding verb may connect with them in meaning and so 
destroy or render ambiguous the idea of possession. Take 
for example the sentence: Eg bare bokjo te konjen. Here 
the preposition te would combine with the verb and give the 
meaning, / carry the book to the king and not what was in- 
tended, / carry the king's book. But suppose we say, Eg bare 
bokjo aat konjen. That would mean, I carry the book for the 
king. Now in such a case, we who are used to the language 
would say : Eg bare konjen si bok while some one who knows 
the dialect or Landsmaal from study only might make one of 
the possible mistakes I have pointed out above. If now we 
take a verb that cannot combine with te or aat, then we may 
use these expressions freely. 

Now let us briefly examine how some of the recognized 
masters of Landsmaal express the possessive idea. They use, 
even as do the dialects, the j-forms in compound nouns of a 
certain class : Knivsskaft, heimlandslovi, rettssetningar, etc. 
Some use the pronominal forms hans (hass) and hennar to 
express ownership. This, by the way, is impossible in my 
dialect. They will say: Maalet hennar mar, boki hass Lars. 
I find the following expression in the recent Bible translation 
by Alexander Seippel: Og broderne hans Josef. This is to 
my way of thinking a deplorable method of expressing the 
possessive idea ; the more natural thing would be : Josef sine 
brore. In general. Professor Seippel misuses the form aat 
in his translation. In one case it leads him into ambiguity. 
In Genesis 29 :io, we find : so gjekk han innaaf, og velte steinen 
av brunnen, og vatna feet aat Laban, morbror sin. In my 
dialect this use of aat would mean, "he watered the cattle for 
Laban." 

Professor Gjelsvik uses very much the preposition til to 
express possession. Examples: Ein kan ikkje byggja paa 
zfiljen til partarne; i heimlandslovi til utlendingar; den retten 
kona hev til aa taka dttarnamnet til mannen; retten til det 
enskilde statssamfundet. The last sentence illustrates the 
danger of using til so much. As the sentence stands, it may 
be interpreted in two ways: "The right belonging to some 
particular state" or "the right to the particular state". Retten 
aat, etc. would dispose of this difficulty. Gjelsvik also uses 
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the following construction, but sparingly : fyr provet si skuid, 
"for the sake of the proof". 

Professor Hagstad is somewhat fond of the noun-possessive 
adjective-noun construction. Example: Om det norske tnaal 
sin skyldskap med andre tungemaal; det norske maal si soga. 
So far no one form has been able to establish itself as against 
the rest. 

I shall next give a few samples of Landsmaal covering a 
sufficiently wide range of material to show you what the new 
Norwegian language can do when put to the greatest test — use. 

Sample of a grammatical discussion: 
Sterke gjerningsord. 

Eins for dei sterke gjemingsordi er: notid or fyrrtid i 
forteljemaaten er utan ending. I notid far sjolvljoden lint 
Ijodbrigde, er det raad, og i fyrrtid kjem det jamnaste ein 
annan sjolvljod (Ijodsprang). Fyrrtidstilleggsf. endar paa 
en i hank., og vert boygd som eit anna tilleggsord med same 
endingi. Notidstilleggsf. hev endingi ande. I bjodemaaten 
er det snaude roti, i ynskjemaaten kjem' e til. (Lars Eskeland, 
Norsk Formlara, Chr. 1808, p. 13.). 

Sample of the good modern Aasen form : 

Det kostar strid aa retta det som rengt er, reisa det som 
velt er. Den stille Ivar Aasen gjorde upphavstaket til den 
hardaste strid. Ifraa vaar sida som ser det liksom han og 
gjeng i bans fotefar, er det no ikkje lenger tanke um aa sokja 
annan fred enn den som fylgjer med sigren. (Lars Eskeland, 
Norsk salmesong. Oslo, 1904, p. 8.) 

Selection from the Constitution of Norway : 
Um styringsformi og trudomen. 

1. Norigs rike er fritt og sjolvstendigt og kann ikkje verta 
skift eller avhendt. Det er eit avgrensa og ervelegt kongedome. 

2. Den evangelisk-lutherske lara held ved aa vera riks- 
religion. Dei innbyggjaranne, som vedkjenner seg denne tru, 
er skyldige aa seda upp borni sine i henne. Jesuitar vert ikkje 
tolde. 

Selection from Vetle Vislie's Aasmund Vitije. 
Han laag tidt og tenkte paa sitt barneliv, daa han var 
gjatargut og leika med "Blaamann" og "Lykle" uppe millom 
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fjelli i Telemarki. Atter skein soli paa kvite fenner, hornet 
let som orgetonar i den store kyrkja paa fjellviddi, og han laag 
paa den mjuke mosen og stirde og stirde inn i den blaa him- 
melen til "Blaamann" kom og grov han i andlitet og vekte 
honom av dei fyrste diktardraumarne. (Vetle Vislie, Aasmund 
Vinje Oslo 1906, p. 40.). 
Selection from the legal language: 

(i) Sedskapsbodi vil i fyrste Una verka paa huglyndet, og 
gjenom huglyndet vil dei verka paa viljen og aatferdi. Naar 
ein skal avgjera, um ei gjeming er utslag av eit moralbod eller 
ei, kann ein ikkje berre gaa etter utsida, ein maa gaa til det 
huglyndet, den drivf jori, som staar bak. Ein mann er i naud, 
og du gjev honom ei salegaave. Er det ei god gjeming, naar 
ein maler med det strenge moralske maalet? Ja, dersom du 
gjer det av nastekjarleik, men ikkje um sjolvkjarleik eller 
sjolvnytte er drivfjori. Sameleis um du gjev ein pengesum 
til eit aalmennyttigt fyremaal. Er det hugen til aa gjera godt, 
som driv, er det ei god gjeming, moralsk set. Er tanken aa 
gjera reklame fyr ei forretning, ligg gjerningi utanfyre 
moralumkvervet ; men likevel kann ho vera god og gagnleg fyr 
samfundet, ja endaa til eit framifraa fagnaverk, som fyller 
kravet etter § 23 i grunnlovi, naar det gjeld aa skyna paa 
velgjort med ein orden. (N. Gjelsvik, Innleiding i Rettstudiet, 
Oslo, 1912, p. 5.). 

(2) Med di kjopesumen soleis er avgjord, skal eigedomen 
heretter til odel og eige hoyra kjoparen til. AUe husi, som 
staar paa garden og hoyrer oss til, fylgjer med, so nar som 
Nystova, som me tek undan med rett til aa ha henne staaande 
paa tufti, so lengje nokon av oss liver; likeins tek me undan 
rett til aa bruka hagen kring stova, so lengje nokon av oss 
liver. Denne bruksretten og kaaret er eit tinglegt hefte paa 
garden nast etter eldre tinglege hefte. Heimelen staar me 
inne fyre. (N. Gjelsvik, Fyrerit til ymse rettsdokument. 
Syn og Segn, 1913, p. 40.)- 
Sample of translation : 

Den stille, hoge aandeheim eg stundar 

med lenge ukjend lengting etter no, 

min song gjeng luUande paa doyvde lundar 

og kviskrande som aolsharpe-ljod, 
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ein biv meg tek, taar etter taar seg skundar, 
den harde hugen kjennest mild og god; 
det som eg hev, seg som i blaaet loyner, 
og det som kvarv, no fyrsta rett eg royner. 
(Goethe's Faust trans, into Landsniaal by 

A. M. St. Arctander, p. 2.). 

Sample of geological discussion: 

Naar so frost, vatn og is gneg paa eit slikt land, so vert det 
lause fjellet lettast oydelagt, men det harde vert staaande att. 
Dei hogste fjelli her i landet, i Jotunheimen, er bygde av 
gabbro, som er hard og seig. Gaukstad og dei fleste andre 
hoge nutar i Tellemarki er bygde av kvartsis, som er hard 
som flint. (W. Werensskiold, A^oko om dalar og fjell i Norig. 
Syn og Segn, 191 2, p. 63). 

From a medical discussion : 

Difor meiner me at faaren for aa faa sjukdomen ikkje lurer 
paa OSS ute i Guds frie natur. For der er det sol, Ijos og frisk 
luft til aa drepa basillane. Men faaren ligg inne i heimane, i 
dei attstengde romi. For der finn basillane ei myrk kraa, der 
korkje sol eller dagsljos far trengja inn, og der dei far liggja 
i fred for vaskeklut og skrubb. Di Ijosare, reinare og meir 
utlufta heimane vaare er, di mindre trivst bakterione, og di 
mindre er faaren for smitte. (Birger Overland — Taringsspurs- 
maalet. Syn og Segn, 1912, p. 144. 

Selection from Bible translation : 

Medan han stod og tala med dei, kom Rakel med buskapen 
aat far sin; for det var ho som gjatte. Of daa Jakob saag 
Rakel, dotter aat Laban, morbror sin, og saag buskapen bans, 
so gjekk han innaat, og velte steinen av brunnen, og vatna 
feet aat Laban, morbror sin. Og Jakob kysste Rakel, c^ 
graaten tok han. Og Jakob sagde det med Rakel at han var 
skyld far hennar, og at han var son aat Rebekka. Daa sprang 
ho heim, og sagde det med far sin. 

Selection from Blix : Nokre Salmiar — No. 665. 

Aa tenk paa Gud i Ungdoms Aar ! 
All Vokster god maa gro um Vaar, 
Um han skal Groda giva. 
So latt daa Gud ditt Hjarta faa 
Fraa Ungdom og til Alder graa ! 
Daa vert det Lyst aa liva. 
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It has often been asked why Garborg and others have de- 
parted somewhat from the official school norm and Aasen's 
form. We have touched upon this above. Garborg does not 
look upon Aasen's form, or even the form he now uses him- 
self, as the final product. Landsmaal is, to Garborg's way of 
thinking, merely a way to write the dialects. We must keep 
as close as possible to the dialects for these do exist. Now, 
why cannot Danish-Norwegian draw upon the dialects? Well, 
it tends to corrupt them. Witness the vulgar languages near 
the cities. The good bygdemaal must get a chance to work. 
Mere dialect dictionaries cannot thus reach Danish to in- 
fluence it. The dialects must appear in story and song to 
work toward Norwegian, — ^toward what is really most es- 
sentially Norwegian. Landsmaal in some form must make 
good Norwegian words more and more known. Landsmaal 
m:ust be a guide in making the dialects more national. It is of 
small importance then, whether one uses soli, or sola for the 
feminine singular definite. The peculiarities of the dialects 
must appear, or the whole reform movement would become 
barren. Our task is to influence the language in a Norwegian 
direction and furnish material for making the language more 
national. It is a good idea to coin new words and as many 
as possible ; some will be good and will stay. Thus the Lands- 
maal form, or forms if you like, must through the popular 
language guide our culture into more Norwegian channels. 
I have given you here the ideas of Garborg on the place and 
function of Landsmaal. It will easily be seen that there must 
be variety in the new language when such liberal ideas are 
held by the leaders. 

Long and bitter has the struggle been. Those who favor 
Riksmaal do so because they feel that they cannot give up the 
language which until quite recently has been the sole cultural 
language of Norway. I do not here refer to Old Norse times. 
We who prefer Landsmaal do so because we believe that this 
language vindicates and restores the speech of our parents to 
its rank and position in the nation. We believe that thus alone 
can we obtain a language which the world shall give us credit 
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for. We fight and work and agitate to the best of our ability, 
for we feel that our national honor is at stake. Our motto is, 
"Heimatt til far 
og Heimatt til mor 
og heimatt til fedraland !" 

Ingebrigt Lillehei. 
University of Illinois. 

BIBLIOGRAPHY OF LANDBMAAL 

The following bibliography is intended to serve as a partial guide to 
a more detailed study of the language situation in Norway. I have 
included articles and works both of a popular and of a more technical 
nature. The bibliography is by no means complete. I also wish to 
call attention to the following publications : Syn og Segn, Maal og 
Minne and the inexpensive Norske Folkeskrifter (in Landsmaal) and 
finally, the Norske Rigsmaalsforenings Smaaskrifter (in Danish- 
Norwegian). Articles have, of course, appeared from time to time 
in the daily papers of Norway. Much of interest will be found in the 
files of Morgenhladet and lyde Mai. 
Aas, "Maalsagen, kulturen, skolen". For Kirke og Kultur, 1900, VII, 

267-77. (Abbreviated below /. K. K.). 
Aasen, Ivar, Det norske folkesprogs grammatik. Kristiania, 1848. 
2d revised edition under title Norsk grantmatik, Kria., 1864. 
Ordbog over det norske folkesprog. Kria., 1850. (Contains 13 

pages of Introduction which have bearing on Landsmaal.) 
Prover af landsmaalet. Kria., 1853. Second edition, 1899. Pp. 136. 
Norsk ordbog med dansk forklaring. Kria., 1873. 
Ervingen. 2d Ed. Kria., 1874. 
Heimsyn. Kria., 1875. 

Skrifter i Samling. Kria., 1912. (The edition is in 3 volumes, 
edited by Knut Liestol. Volume 3, pp. 7-214, contains Aasen's 
views and arguments on Landsmaal and is of the greatest linguist- 
ic and cultural importance.) 
Bang, Herman, "Faellessproget". Tilskueren VII, 398-406. 
Bjornson, Dietrichson, Morland, "Taler (i Protestmodet i faestningens 
gymnastiksal, 7 april, 1907)". found in Riksmaalsforeningens 
Smaaskrifter, No. 11. Pp. 40. 
Bjornson, Bj., "Et modlaeg". Samtiden, XIII, 118-19. 

Til dem, som forkynner eller larer i det norske maal. Kria., 1887. 
Bjornson, Bjorn. Samtiden 1913, 1-3. 
Bonnevie, "Foredrag om maallovene". Kria., 1900. Pp. 18. (AT. 

Rigsmf. Smaaskrift. No. i.) 
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